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1949 年 今市地震 

1980 年 川治プリンスホテル火災 

2015 年 関東東北豪雨災害 

崩れる滝尾神社塀 

倒壊した石蔵 

火災最盛期の川治プリンスホテル 
火災の煙がホテル全体を包みこむ 

崩落した県道黒部西川線 土砂が流れ込み陥没した国道 121 号線 
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～宿泊施設等で観光防災手引きを活用する～ 

 
 火災・地震などから、観光客（外国人を含む）の安全を確保する。 

  

従業員の安全・・・お客様を守るためには、まず従業員の身の安全が最優先です。速や

かに従業員自信の身の安全を確保し、お客様の対応を実施する。 

観光客は災害弱者・・・出身地、性別や年齢も様々であるうえに、地理に不安を抱えて

いる。また外国人観光客の場合、日本語が全く通じない場合も考えられる。 

観光防災手引きにより組織的な対応を！ 

災害時の役割分担の明確化、的確・迅速な対応を実施する。 

定期的な訓練は、おもてなし業務の一環です。 

火災や地震時に慌てることなく行動するために訓練を実施しましょう！ 

宿泊施設や観光事業者の方々による共助が 

日光市観光産業の要です。 

消防活動は、人命救助の最後の砦！ 

防火・防災管理が、人命救助最前線です！ 

皆さまのお力で安全・安心を！ 
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1. 日ごろの備え 

(ア) 体制づくり 

消防計画は、それぞれの施設に応じて作成されています。その消防計画に観光防災手引

きを追加します。いざという場合の役割分担などの基本的な体制は、消防計画に基づい

た体制を踏襲し、初期消火や応急救護、避難誘導などの対応をスムーズに行うことがで

きます。 

(イ) 必要な装備、器具の準備点検 

消防用設備や非常持出袋のほか、従業員の身を守るヘルメット（写真 1 参照）、懐中電

灯、拡声器などをリストアップするとともに、保管場所が誰でもわかるように明示しま

しょう。訓練などで定期的に点検することも重要です。 

(ウ) 施設の安全確保 

有事の際、施設内は防火扉が閉鎖したり、屋内階段が区画されたりしますので、常時の

様相から一変します。まずは従業員が慌てることの無いように、訓練時から防火扉を閉

鎖して実施するなどの工夫を重ねて準備しましょう。 

(エ) 屋外の避難場所・避難経路の想定 

ホテル等の建物が被災した場合は、最寄りの広域避難場所などに宿泊客を避難誘導する

必要があります。広域避難場所を事前に確認し、避難経路を実際に歩くなどの準備をし

ておきましょう。 

(オ) 消防計画の確認 

防火管理者は、普段から消防計画に目を通し、業務ミーティングなどの機会を利用し

て、従業員と情報共有しておきましょう。消防計画をコミュニケーションツールとして

活用しておくと、有事の際に慌てることなく対応ができます。 

(カ) 危機への備え（Readiness） 

消防計画では足りない部分について、補う必要があります。以下の項目についてチェ

ックして必要に応じて追記しておきましょう。 

・危機発生時に連携する関係機関リスト（道路情報、公共交通機関情報など） 

・危機の発生が予想されるときの対応（お客様への情報提供、帰宅奨励の基準など） 

・危機発生直後の対応（従業員の参集計画、お客様への具体的対応など） 

・情報収集、情報発信、情報提供（担当者、連絡手段、連絡簿など） 

・在館中のお客様への帰宅支援（交通情報、一時避難支援など） 

・施設、従業員の被害・被災状況確認（営業継続か中断か） 

・地域周辺施設の状況確認（共助の可能性） 
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写真２ 全従業員がヘルメットを着用し、消防訓練を実施する様子 

写真はザ・リッツ・カールトン日光 予防課撮影 

従業員は大切な財産です。 

その従業員が、たくさんのお客さまを助けてくれます。 

従業員の身の安全を守ることは、最優先されるべきです。 

ヘルメット、ライト、皮手袋などのご準備をお願いします。 

写真 1 従業員用防災用品の一例 

（消防隊の使用物品 予防課撮影） 
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2. 外国人旅行者への対応手順 

(ア) チェックイン時の情報提供 

ハザードマップなどを用いて、災害時に役立つ情報が記された文書をお客様に渡しま

す。※資料 3.4『災害発生時の避難について』観光課リーフレット参照 

☆チェックイン時のコミュニケーション 外国人旅行者用コミュニケーションカード① 

(イ) 地震による揺れが発生している時 

① 身の安全を呼びかける 

館内放送を活用するとともに、周囲にいる外国人旅行者に対して「あわてず、ま

ず身の安全を確保する」よう呼びかけ、頭を保護し、丈夫な机の下など安全な場所

に避難するように呼びかけます。 

② 冷静な行動を呼びかける 

地震発生後直後にパニックとならないよう、落ち着いて行動するように呼びかけ

ます。 

☆館内放送や拡声器等を使う   外国人旅行者用コミュニケーションカード② 

(ウ) 最初の揺れが収まった時 

① 状況の説明及び避難誘導等 

「大きな地震が発生したこと」、「現在、地震・火災などに関する情報を収集してお

り、状況がわかり次第、情報提供を行う」ことを呼びかけます。 

避難方針が決まったら速やかに方針に沿って避難誘導を行います。 

☆館内放送や拡声器等による呼びかけ  外国人旅行者用コミュニケーションカード③ 

(エ) ひと段落したとき 

① 安否確認 

避難場所への移動が完了したら、外国人旅行者を含めたお客様全員の安否を確認し

ます。 

避難の必要がなかった場合も、施設内を巡回し、安否確認を行います。 

☆館内放送や拡声器等による呼びかけ  外国人旅行者用コミュニケーションカード④ 

(オ) その他の対応 

上記以外に外国人からの問い合わせ例など、外国人コミュニケーションカード⑤を

活用しながら対応します。 

☆館内放送や拡声器等による呼びかけ  外国人旅行者用コミュニケーションカード⑤ 
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1 コミュニケーションカード① チェックイン時の情報提供 

  チェックイン時に確認しておこう ※赤字はアクセントの位置。簡略版は英語圏以外のお客様向け。 

日本語 地震を感じたら、周囲の状況を確認してください。☝「地震」は“earthquake
ア ー ス ク エ イ ク

”、 

英語 If you feel an earthquake, check your surroundings. 

読み ｲﾌ ﾕｰ ﾌｨｰﾙ ｱﾝ ｱｰｽｸｴｲｸ, ﾁｪｯｸ ﾕｱ ｻﾗｳﾝﾃﾞｨﾝｸﾞｽ. 

英語（簡略版） Check the area around you during an earthquake. 

読み ﾁｪｯｸ  ｼﾞ ｴﾘｱ  ｱﾗｳﾝﾄﾞ ﾕｰ  ﾃﾞｩｱﾘﾝｸﾞ ｱﾝ  ｱｰｽｸｴｲｸ. 

日本語 

緊急事態発生時は、非常放送やスタッフの指示に従って行動してください。 

☝“staff
スタッフ

（スタッフ、係員）”は不可算名詞で、複数でも s はつきません。「指示に従

う」は “follow
フ ォ ロ ー

 the
ジ

 instructions
インストラクションズ

” 、「非常放送」は“emergency
イ マ ー ジ ェ ン シ ー

 announcements
ア ナ ウ ン ス メ ン ツ

”。 

英語 
In the event of an emergency, please follow the instructions of the emergency 

announcements and the staff. 

読み 
ｲﾝ ｼﾞ ｲﾍﾞﾝﾄ ｵﾌﾞ ｱﾝ ｲﾏｰｼﾞｪﾝｼｰ, ﾌﾟﾘｰｽﾞ ﾌｫﾛｰ ｼﾞ ｲﾝｽﾄﾗｸｼｮﾝｽﾞ ｵﾌﾞ ｼﾞ ｲﾏｰｼﾞｪﾝｼｰ 

ｱﾅｳﾝｽﾒﾝﾂ ｱﾝﾄﾞ ｻﾞ ｽﾀｯﾌ. 

英語（簡略版） Follow the announcements and the staff. 

読み ﾌｫﾛｰ ｼﾞ ｱﾅｳﾝｽﾒﾝﾂ ｱﾝﾄﾞ ｻﾞ ｽﾀｯﾌ. 

日本語 
避難の際には、階段を使ってください。エレベーターは使わないでください。 

☝「避難する」は“evacuate
イヴァキュエイト

”、「階段」は“stairs
ステアーズ

”、「エレベーター」は“elevator
エ レ ベ ー タ ー

”. 

英語 Please use the stairs when evacuating.  Do not use the elevators. 

読み ﾌﾟﾘｰｽﾞ ﾕｰｽﾞ ｻﾞ ｽﾃｱｰｽﾞ ﾎｳｪﾝ ｲｳﾞｧｷｭｴｲﾃｨﾝｸﾞ. ﾄﾞｩ ﾉｯﾄ ﾕｰｽﾞ ｼﾞ ｴﾚｳﾞｪｲﾀｰｽﾞ.  

英語（簡略版） Use the stairs.  No elevators. 

読み ﾕｰｽﾞ ｻﾞｽﾃｱｰｽﾞ.  ﾉｰ ｴﾚﾍﾞｰﾀｰｽﾞ. 

日本語 エレベーターは停止しています。 

英語 The elevators have been stopped.  

読み ｼﾞ ｴﾚﾍﾞｰﾀｰｽﾞﾊｳﾞﾋﾞｰﾝ ｽﾄｯﾌﾟﾄﾞ. 

外国人旅行者用コミュニケーションカード① 
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2 コミュニケーションカード② 地震による揺れが発生している時 

 身の安全の確保を呼びかける ※赤字はアクセントの位置。簡略版は英語圏以外のお客様向け。 

日本語 

床にかがんで身を低くしてください。手を頭の上に置いて、上からの落下物か

ら身を守ってください。 

☝「姿勢を低くする」は“stay
ステイ

 low
ロ ウ

” 、「かがむ」は“bend
ベ ン ド

 down
ダ ウ ン

”。 

英語 
Stay low by bending down to the floor.  Protect yourself against falling objects 

by keeping your hands above your head.  

読み 
ｽﾃｲ ﾛｳ ﾊﾞｲ ﾍﾞﾝﾃﾞｨﾝｸﾞﾀﾞｳﾝ ﾄｩ ｻﾞﾌﾛｱｰ.    ﾌﾟﾛﾃｸﾄ ﾕｱｾﾙﾌ ｱｹﾞｲﾝｽﾄ ﾌｫｰﾘﾝ ｵﾌﾞｼﾞｪｸﾂ 

ﾊﾞｲ ｷｰﾋﾟﾝｸﾞ ﾕｱ ﾊﾝｽﾞ ｱｳﾞｧｳﾞ ﾕｱ ﾍｯﾄﾞ. 

英語（簡略版） Stay low.  Bend down.  Protect your head.  

読み ｽﾃｲ ﾛｳ.    ﾍﾞﾝﾄﾞ ﾀﾞｳﾝ.   ﾌﾟﾛﾃｸﾄ ﾕｱ ﾍｯﾄﾞ. 

日本語 

（客室内のお客様は）枕や毛布でご自身の身を守ってください。避難できるよ

うに部屋のドアを開けたままにしておいてください。 

☝「お客様自身身を守る」は“protect
ﾌ ﾟ ﾛ ﾃ ｸ ﾄ

 yourself
ﾕ ｱ ｾ ﾙ ﾌ

”、“yourself
ﾕ ｱ ｾ ﾙ ﾌ

”の複数形は“yourselves
ユ ア セ ル ヴ ズ

”。 

英語 
Protect yourselves with pillows and blankets.  Please keep the door open to 

evacuate. 

読み 
ﾌﾟﾛﾃｸﾄ ﾕｱｾﾙｳﾞｽﾞ ｳｨｽﾞ ﾋﾟﾛｰｽﾞ ｱﾝﾄﾞ ﾌﾞﾗﾝｹｯﾂ.     ﾌﾟﾘｰｽﾞ ｷｰﾌﾟ ｻﾞ ﾄﾞｱ ｵｰﾌﾟﾝ ﾄｩ 

ｲｳﾞｧｷｭｲﾄ. 

英語（簡略版） Use pillows and blankets for yourselves.  Open the door. 

読み ﾕｰｽﾞ ﾋﾟﾛｰｽﾞ ｱﾝﾄﾞ ﾌﾞﾗﾝｹｯﾂ ﾌｫｰ ﾕｱｾﾙｳﾞｽﾞ.   ｵｰﾌﾟﾝ ｻﾞ ﾄﾞｱ. 

日本語 

あわてず、身の安全を確保してください。 

☝「身の安全を確保する」は“secure
セ キ ュ ア

 your
ユ ア

 safety
セイフティ

”。 “[remain/keep/stay] calm”は「落

ち着いたままでいる」。“be
ビー

 careful
ケ ア フ ル

”は「注意する」。 

英語 Stay calm and secure your safety. 

読み ｽﾃｲ ｶｰﾑ ｱﾝﾄﾞ ｾｷｭｱ ﾕｱ ｾｰﾌﾃｨｰ. 

英語（簡略版） Be careful.  Protect yourself. 

読み ﾋﾞｰ ｹｱﾌﾙ.    ﾌﾟﾛﾃｸﾄ ﾕｱｾﾙﾌ. 

日本語 落ち着いてください。次のアナウンスがあるまで、おまちください。 

英語 Remain calm.  Please wait for the next announcement. 

読み ﾘﾒｲﾝ ｶｰﾑ.     ﾌﾟﾘｰｽﾞ ｳｪｲﾄ ﾌｫｰ ｻﾞ ﾈｸｽﾄ ｱﾅｳﾝｽﾒﾝﾄ. 

外国人旅行者用コミュニケーションカード② 
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3 コミュニケーションカード③ 最初の揺れが収まった時 

 情報提供と怪我人等の把握につとめる ※赤字はアクセントの位置。簡略版は英語圏以外のお客様向け。 

日本語 

現在、地震や火災に関する情報を収集しています。状況が分かり次第、みなさ

まにお知らせします。 

☝「火事」は“f i r e
ファイア

”。「情報を収集する」は“[collect
コ レ ク ト

/gather
ギ ャ ザ ー

] information
インフォメイション

”。  

“information
インフォメイション

(情報)” は数えられない不可算名詞。 

英語 
We are currently collecting information on the earthquake and fire.  

We will inform you as soon as we understand the situation. 

読み 
ｳｨｰｱｰ ｶﾚﾝﾄﾘｰ ｺﾚｸﾃｨﾝｸﾞ ｲﾝﾌｫﾒｲｼｮﾝ ｵﾝ ｼﾞ ｱｰｽｸｴｲｸ ｱﾝﾄﾞ ﾌｧｲｱ.   

ｳｨｰ ｳｨﾙ ｲﾝﾌｫｰﾑ ﾕｰ ｱｽﾞｽｰ ﾝｱｽﾞ ｳｨｰ ｱﾝﾀﾞｰｽﾀﾝﾄﾞ ｻﾞ ｼﾁｭｴｰｼｮﾝ. 

英語（簡略版） We are now gathering information about the earthquake and fire.  

We will let you know the situation later. 

読み 
ｳｨｰｱｰ ﾅｳ ｷﾞｬｻﾞﾘﾝｸﾞ ｲﾝﾌｫﾒｲｼｮﾝ ｱﾊﾞｳﾄ ｼﾞ ｱｰｽｸｴｲｸ ｱﾝﾄﾞ ﾌｧｲｱ.  

ｳｨｰ ｳｨﾙ ﾚｯﾄ ﾕｰ ﾉｳ ｻﾞ ｼﾁｭｴｰｼｮﾝ ﾚｲﾀｰ. 

日本語 

只今の地震の規模は、マグニチュード６.５でした。震源地は日光市北部です。

この建物は、耐震構造なので安全です。  

☝地震の大きさを示す「震度」は日本独自の指標で、海外では規模を示す「マグニチ

ュード」が使用されています。「マグニチュード」は“Richter
リ ク タ ー

 scale
スケール

”または“magnitude
マ グ ニ チ ュ ー ド

”。

「震源地」は“epicenter
エ ピ セ ン タ ー

”、「耐震構造」は“earthquake
ア ー ス ク ェ イ ク

-
－

resistant
レ ジ ス タ ン ト

 structure
ストラクチャー

”。 

英語 

The magnitude of the earthquake was 6.5 on the Richter scale.   

The epicenter was the northern part of Nikko City.  

This building is safe because of its earthquake-resistant structure. 

読み 

ｻﾞﾏｸﾞﾆﾁｭｰﾄﾞ ｵﾌ ﾞｼﾞ ｱｰｽｸｴｲｸ ﾜｽﾞ ｼｯｸｽ ﾎﾟｲﾝﾄ ﾌｧｲｳﾞ ｵﾝ ｻﾞ ﾘｸﾀｰ ｽｹｰﾙ.  

ｼﾞ ｴﾋﾟｾﾝﾀｰ ﾜｽﾞ ｻﾞ ﾉｰｻﾞﾝ ﾊﾟｰﾄ ｵﾌﾞ ﾆｯｺｰ ｼﾃｨ. 

ﾃﾞｨｽ ﾋﾞﾙﾃﾞｨﾝｸﾞ ｲｽﾞ ｾｰﾌ ﾋﾞｺｰｽﾞ ｵﾌﾞ ｲｯﾂ ｱｰｽｸｴｲｸ ﾚｼﾞｽﾀﾝﾄ ｽﾄﾗｸﾁｬｰ. 

英語（簡略版） The earthquake had a magnitude of 6.5.  The epicenter was the northern part 

of Nikko City.  This building is strong and safe. 

読み 
ｼﾞ ｱｰｽｸｪｲｸ ﾊﾄﾞｱ ﾏｸﾞﾆﾁｭｰﾄﾞ ｵﾌﾞ ｼｯｸｽ ﾎﾟｲﾝﾄ ﾌｧｲｳﾞ. ｼﾞ ｴﾋﾟｾﾝﾀｰ ﾜｽﾞ ｻﾞ ﾉｰｻﾞﾝ ﾊﾟｰﾄ 

ｵﾌﾞ ﾆｯｺｰ ｼﾃｨ.  ﾃﾞｨｽ ﾋﾞﾙﾃﾞｨﾝｸﾞ ｲｽﾞ ｽﾄﾛﾝｸﾞ ｱﾝﾄﾞ ｾｰﾌ. 

日本語 

もしお怪我をされている方などいらっしゃいましたら、至急、フロントまでご

連絡ください。☝「フロント」、「フロントスタッフ」は和製英語。 「フロント」は 

“front
フロント

 desk
デ ス ク

”、「フロントスタッフ」は“front
フロント

 desk
デ ス ク

 clerk
クラーク

（男女同形）”。 

英語 If anyone is injured, please contact the front desk immediately. 

読み ｲﾌ ｴﾆｨﾜﾝ ｲｽﾞ ｲﾝｼﾞｧｰﾄﾞ, ﾌﾟﾘｰｽﾞ ｺﾝﾀｸﾄ ｻﾞ ﾌﾛﾝﾄ ﾃﾞｽｸ ｲﾐｰﾃﾞｨｱｯﾄﾘｰ. 

外国人旅行者用コミュニケーションカード③ 
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英語（簡略版） If anyone is injured, contact the front desk. 

読み ｲﾌ ｴﾆｨﾜﾝ ｲｽﾞ ｲﾝｼﾞｬｰﾄﾞ, ｺﾝﾀｸﾄ ｻﾞ ﾌﾛﾝﾄ ﾃﾞｽｸ. 

日本語 
建物内を動き回ったり、建物の外に出たりしないでください。何かご不便があ

れば、フロントまでご連絡ください。☝「不便」は“inconvenience
イ ン コ ンヴ ィニ エ ンス

”でも可。 

英語 
Do not walk around inside or outside of the building.   

If you have any trouble, please contact the front desk. 

読み 
ﾄﾞｩﾉｯﾄ ｳｫｰｸ ｱﾗｳﾝﾄﾞ ｲﾝｻｲﾄﾞ ｵｱ ｱｳﾄｻｲﾄﾞ ｵﾌﾞ ｻﾞ ﾋﾞﾙﾃｨﾝｸﾞ.  

ｲﾌ ﾕｰ ﾊｳﾞ ｴﾆｲ ﾄﾗﾌﾞﾙ, ﾌﾟﾘｰｽﾞ ｺﾝﾀｸﾄ ｻﾞ ﾌﾛﾝﾄﾃﾞｽｸ. 

英語（簡略版） Stay inside.  Ask the front desk. 

読み ｽﾃｲ ｲﾝｻｲﾄﾞ.  ｱｽｸ ｻﾞ ﾌﾛﾝﾄﾃﾞｽｸ. 

日本語 
火事です！ すぐに避難してください！ 

 ☝「この建物は燃えている」は “This
デ ィ ス

 building
ビルディング

 i s
イズ

 on
オン

 f i r e
ファイア

”。 

英語 It’s on fire!  Evacuate now! 

読み ｲｯﾂ ｵﾝ ﾌｧｲｱ！ ｲｳﾞｧｷｭｴｲﾄ ﾅｳ！ 

英語（簡略版) Fire !  Get out now！ 

読み ﾌｧｲｱ！  ｹﾞｯﾄ ｱｳﾄ ﾅｳ！ 

日本語 
口と鼻を覆ってください。布を口にあてて呼吸をしてください。 

☝多くの国ではハンカチを持つ習慣がありません。衣類などの「布」は“clothes
ク ロ ー ズ

”。 

英語 Cover your mouth and nose.  Breathe through your clothes.  

読み ｶｳﾞｧｰ ﾕｱ ﾏｳｽ ｱﾝﾄﾞ ﾉｰｽﾞ.     ﾌﾞﾘｰｽﾞ ｽﾙｰ ﾕｱ ｸﾛｰｽﾞ. 

日本語 走らないでください。押さないでください。 

英語 Please do not run.  Do not push.  

読み ﾌﾟﾘｰｽﾞ ﾄﾞｩ ﾉｯﾄ ﾗﾝ.  ﾄﾞｩﾉｯﾄ ﾌﾟｯｼｭ. 

日本語 外に避難してください。落ち着いてください。☝“calm
カ ー ム

 down
ダ ウ ン

”は「冷静になる」。 

英語 Please go outside.  Calm down. 

読み ﾌﾟﾘｰｽﾞ ｺﾞｰ ｱｳﾄｻｲﾄﾞ. ｶｰﾑ ﾀﾞｳﾝ. 
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4 コミュニケーションカード④ ひと段落したとき 

 館内巡回と停電や火災発生時の行動を知らせる※赤字はアクセントの位置。簡略版は英語圏以外のお客様向け。 

日本語 
安全確認のため、スタッフが館内を巡回します。ドアのカギを開けてお待ちく

ださい。 

英語 
Our staff will be patrolling the building for safety checks.  

Please leave the door unlocked and wait. 

読み 
ｱﾜｰ ｽﾀｯﾌ ｳｨﾙ ﾋﾞｰ ﾊﾟﾄｩﾛｰﾘﾝｸﾞ ｻﾞ ﾋﾞﾙﾃﾞｨﾝｸﾞ ﾌｫｰ ｾｰﾌﾃｨｰ ﾁｪｯｸｽ.  

ﾌﾟﾘｰｽﾞ ﾘｰｳﾞｻﾞ ﾄﾞｱ ｱﾝﾛｯｸｯﾄﾞ ｱﾝﾄﾞ ｳｪｲﾄ. 

英語（簡略版） Our staff is checking.  Unlock the door and wait. 

読み ｱﾜｰ ｽﾀｯﾌ ｲｽﾞ ﾁｪｯｷﾝｸﾞ.  ｱﾝﾛｯｸ ｻﾞ ﾄﾞｱ ｱﾝﾄﾞ ｳｪｲﾄ. 

日本語 

この施設では皆さまの安全を守ります。従業員の指示に従ってください。 

必要な情報やご不明な点は、従業員までお尋ねください。 

☝「施設」は“facility
ファシリティ

”。“be
ビー

 committed
コ ミ ッ テ ッ ド

 to
トゥ

～”で「～を約束する、確約する」。 

英語 
We are committed to your safety at this facility.  Please follow the instructions 

of our staff.  If you need information or have any questions, please ask our staff. 

読み 
ｳｨｰ ｱｰ ｺﾐｯﾃｯﾄﾞ ﾄｩｰ ﾕｱ ｾｰﾌﾃｨｰ ｱｯﾄ ﾃﾞｨｽ ﾌｧｼﾘﾃｨｰ. ﾌﾟﾘｰｽﾞ ﾌｫﾛｰ ｼﾞ ｲﾝｽﾄﾗｸｼｮﾝｽﾞ ｵ

ﾌﾞ ｱﾜｰ ｽﾀｯﾌ. ｲﾌ ﾕｰ ﾆｰﾄﾞ ｲﾝﾌｫﾒｲｼｮﾝ ｵｱ ﾊｳﾞ ｴﾆｨ ｸｴｽﾁｮﾝｽﾞ, ﾌﾟﾘｰｽﾞ ｱｽｸ ｱﾜｰ ｽﾀｯﾌ. 

英語（簡略版） For your safety, follow our instructions.  Ask our staff for information. 

読み ﾌｫｰ ﾕｱ ｾｰﾌﾃｨｰ, ﾌｫﾛｰ ｱﾜｰ ｲﾝｽﾄﾗｸｼｮﾝｽﾞ. ｱｽｸ ｱﾜｰ ｽﾀｯﾌ ﾌｫｰ ｲﾝﾌｫﾒｲｼｮﾝ. 

日本語 

現在、停電しています。照明やエアコンはお使いいただけません。電力が復旧

するまで、しばらくお待ちください。 

☝「クーラー」は和製英語、「エアコン」は“air
エア

 conditioner
コ ン デ ィシ ョ ナー

”。「電力」は“power
パ ワ ー

”、       

または“electr ici ty
イレクトゥリスィティ

”。「しばらく」は“f o r
フォー

 a
ア

 while
ワ イ ル

”、「復旧する」は“(be
ビー

) restored
リ ス ト ァ ド

”。 

英語 
The electricity is out.  Lights and air conditioners are not working.  

Please wait for a while until power is restored.  

読み 
ｼﾞ ｴﾚｸﾄﾘｼﾃｨｰ ｲｽﾞ ｱｳﾄ.   ﾗｲﾂ ｱﾝﾄﾞ ｴｱｰ ｺﾝﾃﾞｨｼｮﾅｰｽﾞ ｱｰ ﾉｯﾄ ﾜｰｷﾝｸﾞ.  

ﾌﾟﾘｰｽﾞｳｪｲﾄ ﾌｫｰ ｱ ﾜｲﾙ ｱﾝﾃｨﾙ ﾊﾟﾜｰ ｲｽﾞ ﾘｽﾄァﾄﾞ. 

英語（簡略版) The power is out.  Lights and air conditioners are not working.  Please wait. 

読み ｻﾞ ﾊﾟﾜｰ ｲｽﾞ ｱｳﾄ.   ﾗｲﾂ ｱﾝﾄﾞ ｴｱ ｺﾝﾃﾞｨｼｮﾅｰｽﾞ ｱｰ ﾉｯﾄ ﾜｰｷﾝｸﾞ.  ﾌﾟﾘｰｽﾞ ｳｴｨﾄ. 

外国人旅行者用コミュニケーションカード④ 
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日本語 
大使館の連絡先は、フロントまでご連絡ください。 

☝「大使館」は“embassy
エ ン バ ス ィ

”、「領事館」は“consulate
コ ン サ レ イ ト

”、「連絡先」は“contact
コ ン タ ク ト

 information
イ ン フ ォ メ イ シ ョ ン

”. 

英語 Please contact the front desk for the contact information for the embassy. 

読み ﾌﾟﾘｰｽﾞ ｺﾝﾀｸﾄ ｻﾞ ﾌﾛﾝﾄ ﾃﾞｽｸ  ﾌｫｰ ｻﾞ ｺﾝﾀｸﾄ ｲﾝﾌｫﾒｲｼｮﾝ ﾌｫｰ ｼﾞ ｴﾝﾊﾞｽｨ. 

英語（簡略版） Contact the front desk about the embassy. 

読み ｺﾝﾀｸﾄ ｻﾞ ﾌﾛﾝﾄ ﾃﾞｽｸ ｱﾊﾞｳﾄ ｼﾞ ｴﾝﾊﾞｽｨ. 

日本語 手助けの必要な人はいませんか？ 

英語 Does anyone need help? 

読み ﾀﾞｽﾞ ｴﾆﾜﾝ ﾆｰﾄﾞ ﾍﾙﾌﾟ? 

英語（簡略版） Anyone need help? 

読み ｴﾆﾜﾝ ﾆｰﾄﾞ ﾍﾙﾌﾟ? 

日本語 大丈夫ですか？ 歩けますか？ 

英語 Are you all right?  Can you walk? 

読み ｱｰ ﾕｰ ｵｰﾙ ﾗｲﾄ?   ｷｬﾝ ﾕｰ ｳｫｰｸ？ 

日本語 

これは訓練ではありません。  

☝訓練と勘違いして逃げ遅れることを防ぐための表現。避難訓練など「手順があり繰

り返し行われる訓練」は“drill
ドゥリル

”。“training
ト レ ー ニ ン グ

”は特定の目的に必要な技術を習得する訓練。 

英語 This is not an evacuation drill. 

読み ﾃﾞｨｽ ｲｽﾞﾉｯﾄ ｱﾝ ｲｳﾞｧｷｭｴｲｼｮﾝ ﾄﾞｩﾘﾙ. 

英語（簡略版） This is not a drill. 

読み ﾃﾞｨｽ ｲｽﾞ ﾉｯﾄ ｱ ﾄﾞｩﾘﾙ. 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
  普段から、英語に慣れることが、上達の第１歩！ 

 スタッフ全員で、トレーニングしよう！ 
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5 コミュニケーションカード⑤ その他 

外国人旅行者からの問い合わせ（英語での問い合わせ対応）※赤字はアクセントの位置。簡略版は英語圏以外のお客様向け。 

日本語 

インターネットや Wi-Fi はどこで使えますか？どこで携帯電話の充電ができ

ますか？ 

☝「携帯電話」は“cell
セ ル

 phone
フ ォ ン

”、「充電する」は“charge
チ ャ ー ジ

”、「充電器」は“charger
チャージャー

”. 

英語 Where can I use the Internet and Wi-Fi?  Where can I charge my cell phone? 

読み ﾎｳｪｱ ｷｬﾅｲ ﾕｰｽﾞ ｼﾞ ｲﾝﾀｰﾈｯﾄ ｱﾝﾄﾞ ﾜｲﾌｧｲ？    ﾎｪｱ ｷｬﾅｲ ﾁｬｰｼﾞ ﾏｲ ｾﾙﾌｫﾝ？ 

日本語回答 A 

現在、インターネットはお使いいただけません。フロントの非常用コンセント

で携帯電話の充電は可能です。一階のフロントまでお越しいただけますか？ 

☝「コンセント」は和製英語、英語では“ou t le t
アウトゥレト

”。 

英語回答 A 

The Internet service is not available now.  You can charge your cell phone with 

the emergency power outlet at the front desk.  

Could you come to the front desk on the first floor, please? 

読み 

ｼﾞ ｲﾝﾀｰﾈｯﾄｻｰﾋﾞｽ ｲｽﾞ ﾉｯﾄ ｱｳﾞｪｲﾗﾌﾞﾙ ﾅｳ.   ﾕｰ ｷｬﾝ ﾁｬｰｼﾞ ﾕｱ ｾﾙﾌｫﾝ ｳｨｽﾞ 

ｼﾞ ｲﾏｰｼﾞｪﾝｼｰ ﾊﾟﾜｰ ｱｳﾄｩﾚﾄ ｱｯﾄ ｻﾞ ﾌﾛﾝﾄ ﾃﾞｽｸ． 

ｸｯｼﾞｭｰ ｶﾑ ﾄｩ ｻﾞ ﾌﾛﾝﾄ ﾃﾞｽｸ ｵﾝ ｻﾞ ﾌｧｰｽﾄ ﾌﾛｱ, ﾌﾟﾘｰｽﾞ? 

日本語回答 B 
館内では通常通り、インターネットと Wi-Fi はご利用いただけます。 

ID とパスワードはこちらでございます。 

英語回答 B 
You can use the Internet and Wi-Fi service as usual in the hotel.  

Here is the ID and password. 

読み 
ﾕｰ ｷｬﾝ ﾕｰｽﾞ ｼﾞ ｲﾝﾀｰﾈｯﾄ ｱﾝﾄﾞ ﾜｲﾌｧｲ ｻｰﾋﾞｽ ｱｽﾞ ﾕｰｼﾞｭｱﾙ ｲﾝ ｻﾞ ﾎﾃﾙ.    

ﾋｱ ｲｽﾞ ｼﾞ ｱｲﾃﾞｨｰ ｱﾝﾄﾞ ﾊﾟｽﾜｰﾄﾞ. 

日本語 国際電話はどこでかけられますか？ 

英語 Where can I make an international call? 

読み ﾎｳｪｱ ｷｬﾅｲ ﾒｲｸ ｱﾝ ｲﾝﾀｰﾅｼｮﾅﾙ ｺｰﾙ？ 

日本語回答 A 国際電話はフロントからおかけになることができます。 

英語回答 A You can make international calls from the front desk. 

読み ﾕｰ ｷｬﾝ ﾒｲｸ ｲﾝﾀｰﾅｼｮﾅﾙ ｺｰﾙｽﾞ ﾌﾛﾑ ｻﾞ ﾌﾛﾝﾄ ﾃﾞｽｸ. 

外国人旅行者用コミュニケーションカード⑤ 
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日本語回答 B 
当ホテルではあいにく国際電話はご利用いただけません。 

☝「あいにく（～できない）」は“unfortunately
アンフォーチュネットゥリィ

”、「利用できる」は“（be
ビー

）available
アヴェイラブル

”。 

英語回答 B Unfortunately, international calls are not available at this hotel. 

読み ｱﾝﾌｫｰﾁｭﾈｯﾄｩﾘｨ, ｲﾝﾀｰﾅｼｮﾅﾙ ｺｰﾙｽﾞ ｱｰ ﾉｯﾄ ｱｳﾞｪｲﾗﾌﾞﾙ ｱｯﾄ ﾃﾞｨｽ ﾎﾃﾙ. 

日本語 ここは安全ですか？ ここにいても大丈夫ですか？ 

英語 Is this place safe?  Is it safe to stay here? 

読み ｲｽﾞ ﾃﾞｨｽ ﾌﾟﾚｲｽ ｾｰﾌ？ ｲｽﾞ ｲｯﾄ ｾｰﾌ ﾄｩ ｽﾃｲ ﾋｱ？ 

日本語回答 A はい、こちらは安全です。 この建物内にいてください。 

英語回答 A Yes, you are safe here.  Please stay inside this building. 

読み ｲｴｽ, ﾕｰ ｱｰ ｾｰﾌ ﾋｱ.    ﾌﾟﾘｰｽﾞｽﾃｲ ｲﾝｻｲﾄﾞ ﾃﾞｨｽ ﾋﾞﾙﾃﾞｨﾝｸﾞ. 

日本語回答 B こちらは危険ですので、係員の指示に従って避難してください。 

英語回答 B This area is dangerous, please follow the instructions of the staff and evacuate. 

読み ﾃﾞｨｽ ｴﾘｱ ｲｽﾞ ﾃﾞﾝｼﾞｬﾗｽ, ﾌﾟﾘｰｽﾞﾌｫﾛｰ ｼﾞｲﾝｽﾄﾗｸｼｮﾝｽﾞ ｵﾌﾞ ｻﾞ ｽﾀｯﾌ ｱﾝﾄﾞ ｲｳﾞｧｷｭｴｲﾄ. 

日本語 

すみません、食べ物や水は、どこで手に入りますか？ クレジットカードは使

えますか？☝“accept
アクセプト

”は本来「受け入れる」という意味。ここでは「使用を受け入れ

る＝使用可能」という表現、“take”でも可。“Are credit cards accepted?”も使われます。 

英語 Excuse me, where can I get food and water?  Do you accept credit cards？ 

読み ｲｸｽｷｭｰｽﾞﾐｰ, ﾎｳｪｱ ｷｬﾅｲ ｹﾞｯﾄ ﾌｰﾄﾞ ｱﾝﾄﾞ ｳｫｰﾀｰ?   ﾄﾞｩ ﾕｰ ｱｸｾﾌﾟﾄ ｸﾚﾃﾞｨｯﾄｶｰｽﾞ? 

日本語回答 A 
1 階の売店で購入できます。主要なクレジットカードをお使いいただけます。

ほかに何かご用はございませんか？☝“purchase”は「購入する」、“buy”でも可。 

英語回答 A 
You can purchase them (=food and water) at the kiosk on the first floor.  

We take all major credit cards.  Can I help you with anything else? 

読み 
ﾕｰ ｷｬﾝ ﾊﾟｰﾁｪｽ ｾﾞﾑ ｱｯﾄ ｻﾞ ｷｵｽｸ ｵﾝ ｻﾞ ﾌｧｰｽﾄ ﾌﾛｱ.   

ｳｨｰ ﾃｲｸ ｵｰﾙ ﾒｲｼﾞｬ ｸﾚﾃﾞｨｯﾄ ｶｰｽﾞ. ｷｬﾅｲ ﾍﾙﾌﾟ ﾕｰ ｳｨｽﾞ ｴﾆｼﾝｸﾞ ｴﾙｽ? 

日本語回答 B 
あいにく（食べ物や水は）販売しておりません。係員が配布しますので、こち

らでお待ちください。  ☝「配布する」は“distribute
ディストリビュート

”。 

英語 
Unfortunately, food and water are not available to buy.  Please wait here until 

the staff distributes them. 

読み 
ｱﾝﾌｫｰﾁｭﾈｯﾄｩﾘｨ, ﾌｰﾄﾞ ｱﾝﾄﾞ ｳｫｰﾀｰ ｱｰ ﾉｯﾄ ｱｳﾞｪｲﾗﾌﾞﾙ ﾄｩ ﾊﾞｲ. ﾌﾟﾘｰｽﾞ ｳｪｲﾄ ﾋｱ ｱﾝﾃｨﾙ 

ｻﾞ ｽﾀｯﾌ ﾃﾞｨｽﾄﾘﾋﾞｭｰﾂ ｾﾞﾑ.  
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[発行] 観光防災の手引き〈防災英語編〉 日光市消防本部 令和 6 年 8 月 30 日 

[参考文献] 

 髙松正人『観光危機管理ハンドブック ―観光客と観光ビジネスを災害から守る―』2018 年 3 月 

日光市観光経済部観光課『災害発生時の避難について』2024 年 2 月 

 萬谷和歌子『内定者のためのエアライン英語マニュアル 応用編 客室乗務員』2024 年 2 月 

三重県『宿泊施設のための地震・津波避難対策マニュアル作成要領』2016 年 1 月 

同上『安全面のおもてなし 観光客を災害から守るために』2015 年 3 月 

同上『外国人旅行者用コミュニケーションカード』2016 年 1 月 

[作成・監修] 

萬谷和歌子【近畿大学 国際学部 国際学科】、水野暁彦【予防課】 

[撮影協力、写真提供] 

ザ・リッツ・カールトン日光、日光市秘書広報課、足尾行政センター観光課、栗山行政センター観光課 

※資料は、ホームページからダウンロードできます。“日光市防火管理者研修”で検索 

または、こちらのアドレスから https://www.city.nikko.lg.jp/bosai_anzen/shobohonbu/2/6544.html 

 

〔資料１ 防災関連用語〕                   

緊急事態 emergency ｲﾏｰｼﾞｪﾝｼｰ 

火災、火事 fire ﾌｧｲｱ 

地震 earthquake ｱｰｽｸｴｲｸ 

震源地 epicenter ｴﾋﾟｾﾝﾀｰ 

マグニチュード magnitude ﾏｸﾞﾆﾁｭｰﾄﾞ 

揺れ shake ｼｪｲｸ 

台風 typhoon ﾀｲﾌｰﾝ 

暴風 storm ｽﾄｰﾑ 

大雨 heavy rain ﾍｳﾞｨ ﾚｲﾝ 

落雷 lightning strike ﾗｲﾄﾆﾝｸﾞ ｽﾄﾗｲｸ 

土砂崩れ、地滑り landslide ﾗﾝﾄﾞｩｽﾗｲﾄﾞ 

災害 disaster ﾃﾞｨｻﾞｽﾀ 

警報 warning, alert ｳｫｰﾆﾝｸﾞ、ｱﾗｰﾄ 

避難する evacuate ｲｳﾞｧｷｭｴｲﾄ 

避難所 （施設）、避難場所 shelter, evacuation [site/center/area] ｼｪﾙﾀｰ、ｲｳﾞｧｷｭｴｲｼｮﾝ [ｻｲﾄ/ｾﾝﾀｰ/ｴﾘｱ] 

宿泊施設 accommodation ｱｶﾏﾃﾞｲｼｮﾝ 

訓練 drill ﾄﾞｩﾘﾙ 

停電 blackout ﾌﾞﾗｯｸｱｳﾄ 

携帯電話 cell phone, mobile phone ｾﾙ ﾌｫﾝ, ﾓｳﾞｧｲﾙ ﾌｫﾝ 

コンセント outlet ｱｳﾄﾚｯﾄ 

充電する charge ﾁｬｰｼﾞ 

充電器 charger ﾁｬｰｼﾞｬｰ 

消火器 extinguisher ｴｸｽﾃｨﾝｸﾞｨｼｬｧ 

消火する extinguish ｴｸｽﾃｨﾝｸﾞｨｼｭ 

消防車 fire engine ﾌｧｲｱ ｴﾝｼﾞﾝ 

消防士 firefighter, fire brigade officer（FBO） ﾌｧｲｱﾌｧｲﾀｧ, ﾌｧｲｱ ﾌﾞﾘｹﾞｲﾄﾞ ｵﾌｨｻｰ 

お手洗い、化粧室 restroom ﾚｽﾄｩﾙｰﾑ 

※赤字はアクセントの位置 
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〔資料 2 駐日外国公館等リスト〕 

令和 6 年 6 月 17 日現在 

エリア 国名・地域 名称 住所 電話番号 

アジア 

韓国 駐日大韓民国大使館 東京都港区麻布 1-2-5 03-3452-7612 

中国 駐日中華人民共和国大使館 東京都港区元麻布 3-4-33 03-3403-3388 

シンガポール 駐日シンガポール大使館 東京都港区六本木 5-12-13 03-3586-9111 

タイ 駐日タイ大使館 東京都品川区上大崎 3-14-6 03-5789-2433 

マレーシア 駐日マレーシア大使館 東京都渋谷区南平台 20-16 03-3476-3840 

インドネシア 駐日インドネシア大使館 東京都品川区東五反田 5-2-9 03-3441-4201 

フィリピン 駐日フィリピン大使館 東京都港区六本木 5-15-5 03-5562-1600 

インド 駐日インド大使館 東京都港区九段南 2-2-11 03-3262-2391 

ベトナム 駐日ベトナム大使館 東京都渋谷区元代々木町 50-11 03-3466-3311 

台湾 駐日台北経済文化代表事務所 東京都港区白金台 5-20-2 03-3280-7811 

北米 
米国 駐日米国大使館 東京都港区赤坂 1-10-5 03-3224-5000 

カナダ 駐日カナダ大使館 東京都港区赤坂 7-3-38 03-5412-6200 

中南米 

メキシコ 駐日メキシコ大使館 東京都千代田区永田町 2-15-1 03-3581-1131 

ブラジル 駐日ブラジル大使館 東京都港区北青山 2-11-12 03-3404-5211 

ペルー 駐日ペルー大使館 東京都渋谷区広尾 2-3-1 03-34064243 

欧州 

英国 駐日英国大使館 東京都千代田区一番町 1 03-5211-1100 

フランス 駐日フランス大使館 東京都港区南麻布 4-11-44 03-5798-6000 

ドイツ 駐日ドイツ大使館 東京都港区南麻布 4-5-10 03-5791-7700 

イタリア 駐日イタリア大使館 東京都港区三田 2-5-4 03-3453-5291 

スペイン 駐日スペイン大使館 東京都港区六本木 1-3-29 03-3583-8531 

ロシア 駐日ロシア大使館 東京都港区麻布台 2-1-1 03-3583-4224 

オランダ 駐日オランダ大使館 東京都港区芝公園 3-6-3 03-5776-5400 

スウェーデン 駐日スウェーデン大使館 東京都港区赤坂 1-12-32 03-5562-5050 

スイス 駐日スイス大使館 東京都港区南麻布 5-9-12 03-5449-8400 

フィンランド 駐日フィンランド大使館 東京都港区南麻布 3-5-39 03-5447-6000 

ウクライナ 駐日ウクライナ大使館 東京都港区西麻布 3-5-31 03-5474-9770 

大洋州 
豪州 駐日オーストラリア大使館 東京都港区三田 2-1-14 03-5232-4111 

ニュージーランド 駐日ニュージーランド大使館 東京都渋谷区神山町 20-40 03-3467-2271 

国際交流協会 
栃木県国際交流協会 栃木県宇都宮市本町 9 番 14 号 028-621-0777 

日光市国際交流協会（日光市役所生活安全課内） 栃木県日光市今市本町 1 番地 0288-21-5112 
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〔資料３ 「災害発生時の避難について」日本語版〕 
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〔資料４ 「災害発生時の避難について」英語版〕 
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〔資料５ 施設内避難経路図のサンプル〕 
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〔資料 6 地震発生時の安全確保行動 サンプル〕 
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